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COAEPXATEJIbHOE 4A4PO CJIOBA-CUHOHUMA KAK CINOCOb
CEMAHTUYECKOWU AUDDEPEHLUUALNN B CUCTEME S13bIKA

CTtaTbs NOCBSLLEHA BbIABIEHUIO KOTHUTUBHbBIX MEXaHU3MOB (POPMUPOBAHNSA U aKTyanu3aumumn nek-
CM4YeCKO MHOro3Ha4yHoCcTU. YacTHas uenb COCTOUT B NOUCKE JIEKCUYECKOro nNpoToTuna, o4epynsalo-
LLero «rpaHuLly» CUCTEMHOIo 3Ha4eHUs MHOro3HauvHbIX rnaronoB «to take» u «to grasp», 4To No3BonNuT
00BbACHUTb CeMaHTu4YeckKylo auddepeHumaumio CUHOHMMOB B CUCTEME A3blKa U onpeaeuTb rpaHuLbl
cnoea. Cneuuduka rnarona sakso4aeTcs B TOM, YTO OH UMeeT OAHO obLuiee coaepXxaHue, a CMbICH
BbiCKa3biBaHNUA CKJ1aAblBAa€TCA U3 CYMMbl 3HA4€HUI ero KOMMOHEHTOB.

KnioueBble cnoBa: 6/amxaiimii neKcuyeckuii NpoToTuN, ganbHEelLnii IeKCU4eCcKuii NnpoToTun,

cuctemMma si3bilka, CUCTeMHoOe 3Ha4eHue cJyioBa.

B naem viccsieoBaHUN SIBJIEHUE TJIATOJTBHOMN
CUHOHVMUHY PACCMATPUBAETCS B PYCJI€ COBPEMEH-
HBIX TeHIEHTIMI KOTHUTHBHON JIMHTBUCTUKIL. Bak-
HOIT CTAHOBUTCSI HEOOXOIMMOCTD YUeTa YeJIOBEeYec-
KOTO (haKTOPa, TAK KAK SI3BIK SIBJIETCST (DOPMOIA, CTIO-
cOOOM JKM3HEIESITEIBHOCTH Y€JI0BEKA U BEPOAIH-
3aITUH YeJI0BEYECKOT0 O1bITa. Vcmmomb3oBanme Kor-
HUTHUBHOTO TTOJIXO/IA K IMHTBUCTHYECKUM UCCITENI0-
BaHUAM PACKPBIBAET crielnprKy XpaHeHnd B Tia-
MATH WHGOPMAIIH O CHHOHIMAYHBIX JIekceMax . B
CBSI3U C 9TUM aKTyaJIbHa 11eJTh IAHHOTO NCCJIe/I0Ba-
HUS — ONPENESUTh CHeIU(PUKY KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYP COOCTBEHHO CUCTEMBI 513bIKA. [TOCKOJIBKY
B KOTHUTUBHOW JIMTHTBUCTUKE OJIHO U3 TIEHTPaJIb-
HBIX MECT 3aHUMAET TeOPHs TPOTOTUTIOB, M HEKO-
TOPBIE 3HAYEHM SI3IKOBBIX €IMHUT] OCMBICIIATOTCS
KAaK «JIY9ITIHe TPEICTAaBUTE» CBOETO KITACCa, MOK-
HO TIPEITOJIOKUTD, UTO JIEKCUIECKUT IIPOTOTHUT (CO-
JiepsKaTeJIbHOE S/IPO) CJIOBA, B TOM YHCJIe CHHOHU-
Ma, IBJISIETCS TAKOU CTPYKTYPOI 3HAHUS.

CuHOHUMUS, B PAa3JIMYHON CTENeHHU, CBOM-
CTBEHHA BCEM SI3bIKAM U SIBJISETCS TTOKa3aTesIeM
Gorarctsa si3bika| 1 |. YacTHast 11e/1b FcCIe0BaHus
COCTOWT B OIIPE/IEJICHUN CO/IEP:KATETBHOTO S/1pa
JIaroJioB «to take» u «to grasp», aT0 MO3BOJIUT
OOBSICHUTh CEMAHTUYECKYIO MU HepeHIHAaIIo
CMHOHUMOB B CUCTEME SI3bIKa 1 OIIPE/ICJIUTD Ipa-
HUTIBI CEMAHTUKU KAK/IOTO CJIOBA.

Paznmmyaior cHHOHNMUIO S3BIKOBYIO M peve-
ByT0. ClleryeT OTMETUTD, 9TO TEPMUH <«A3bIK» YIIOT-
pebstior Besten 3a A. Tapaunepom u D. Cocciopom
B OTHOIIIEHWH BCETO, YTO 3a(PUKCUPOBAHO B CJIOBA-
psixX (CTIOBapHBIE eIMHNIIBI) U TPAMMATHKAX TOTO
WJTA MTHOTO s13bIKa (MOP(OJIOTHYECKUE U CAHTAKCH-
YyecKre HOPMBI ), A TEDMIH «PEUb», HATIPOTUB, BCETO
<HETPATUTIMOHHOTO, T. €. TOTO, YTO OCTACTCS B TEK-
CTe, ec BeryecThb TpasmimonHoe [11, 13-16]. Ta-
KIM 00Pa3oM, TOJI I3bIKOBOI CHHOHUMUEH TIOHNMA-

0T CHHOHUMWYECKe OTHOTIIEHNS CJIOB, 3a(hUKCH-
POBaHHBIE B TOJKOBBIX 1 CHHOHUMUYECKHX CIOBA-
psix. PedeBy1o ctHOHMMUIO, TTO MHEHITIO ICCJTE/IOBA-
TeJIei, MOKHO HabJTI0/IaTh B Xy/I05KECTBEHHOM pedn
Trcaresiei 1 I109TOB, CIIOCOOHBIX K HETPaIMI[MOH-
HOMY HOBaTopcTBY 8,49 -56].

Takum 06pasoM, BOCIIPUSITHE SI3BIKOBOTO U Pe-
9YeBOT0 KOHTEKCTA KAK TBOPUECKON CUITbI BEJIET yUe-
HBIX 110 JIO;KHOMY Ty TH M3y4eHsT CHHOHUMIY B KOH-
tekcte. HekoTopsle nccsreoBares paccMaTpuBa-
10T COUETAeMOCTD eIMHUT] KaK (haKTOP, OTIPEIeIsi-
ot 3HaueHue exuHuIl s3bika [ 10, 21]. Tak, ana-
JIM3UPYS CEMAaHTUYECKYTO CTPYKTYPY TJ1aroJia, Tpa-
JIITIMOHHO y4YeHble YCTAHABIUBAIOT 3aBUCUMOCTb
MESK/Ty KOHTEKCTYaTbHBIM OKPY;KEHUEM IJIaroJia u
€To 3HaYeHneM. [1aros «BapppyeTs CBOe 3Have-
HUE B 3aBUCHMOCTY OT CEMaHTIIECKH COUETATOTIX-
CsI C HUM TIPEJIMETHBIX MMeH: to arrest a person —
«apecToBaTh uesioBeKar, to arrest machine — «ocra-
HOBUTD MAlIMHY», 1 KOHKPETU3UPYET CBOE 3HAYE-
HI€ TOJIBKO B MTPEIMETHO-00BEKTHBIX CHHTArMaX
[15,185-190]. B pesyisrate, peueBoii KOHTEKCT TI0-
HUMAIOT KaK TPUYNHY aKTyaTu3aI[ii 3HAYCHUS.

[Ipencrasigercst UHTEpEeCHOU M aKTyaJIbHOI
touka 3penusi V.K. ApxurioBa, KOTOPbIH Ipejiia-
raeT pacCMOTPETh MUMDBI, CIOKUBIITUECS BOKPYT
JIMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA U eT0 (DYHKITMOHU-
poBanus [4]. ABTOp OTMeUaert, 4To paB/ia O «pa-
60Te» KOHTEKCTA, 3aKTI09AETCST B TOM, YTO OH HH-
YeTo He CO3/1aeT U He M3MEHSET, & TN CUTHAJIH-
3UpyeT 0 3HAUEHUN UJIN €T0 NU3MEHEHWH, 3aMbITII-
JIEHHOM U OCyTiiecTBIeHHOM roBopsitum. VLK. Ap-
xutoB nojyiepxuBaet muenue [ B. Kosmranckoro
0 TOM, UTO <KQKJIO€ CTOBO MMEET XapAKTePHBbII /71T
HEro KOHTEKCT, KOTOPBIH MTPEIOTIPEIEeISIeTCS M, HO
He Ha000POT, KaK ATO MPUHSTO cunTath> [ 12]. Be-
posITHee BCETo, CJIOBO UMeeT BHYTPEHHUT CTEPKEHD
B CBOEM 3HAYEHUU, KOTOPBIT MOJKET aKTyaIUu3uPO-
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BaThCS BO BCEX MOCJIEYIONTNX 3HAYEHHSIX 1 OCO-
ObIM 00Pa30M MTPOSIBJISATHCS B KOHTEKCTaX. VIMeH-
HO YeJI0BEK (TOBOPAIINT 1 CITYIIAIOIINAN ) KOAUPYET
U JIEKOIUPYET OITPEIeTIEHHOE COIEPKAHIIE B YCJIO-
BHSIX TIPArMaTHIECKOI YCTAHOBKH CUTYAITHHN 00ITIe-
nust. Bee, B ToMm unciie u Mmetadoprdeckie 3Have-
HUSI, TIO cripaBeinBoMy Habmoxenmio H.J[. Apy-
TIOHOBOH, I3bIKOBBIC ITYHOCTH HE CTOJIBKO OTKPbI-
BalOT, CKOJIBKO CAMU WX CO3/IAI0T [ 2].

ITO BBITEKAET U3 TUTIOTE3BI O TOM, UTO B PEUN
AKTYAJTM3UPYETCS OJTHO €/INHCTBEHHOE MHBAPHAH-
THOE 3HaYEeHVE, CYIIECTBYIOTEe Ha YPOBHE CHUCTe-
MBI s13bIKa. J[J151 TpOGIIEMbI TPAKTOBKH CHHOHUMUI
obOpallieHIe K TeOPUH ITPOTOTUIIOB SIBJISIETCSI BECh-
Ma CyTIeCTBEHHBIM, TAK KaK MTO3BOJISIET YETKO 0Uep-
TUTh IPAHUIIBI CHHOHUMUYECKOTO PSI/Ia 1 OTIpe/ie-
JINTh MECTO CHHOHUMHUYECKUX JIEKCEM B CUCTEME
s3bika. CyIecTByeT THIIOTE3A, YTO B MEHTATBHOM
JIEKCKOHE YeJIOBEKA JIeKCUIeCKUe eJIMHUTIBI XPa-
HSTCsI He B (hOpMe Pa3BepHYThIX JIeDUHUIIHIA, a B
GoJiee KOMIAKTHOUN (hopMe, BEPOSITHO, B (hopme
JIEKCUIeCKOTo iporotwia [ 3,7].

B kavecTBe aprymenTa B O//IEP;KKY BbITIIECKA-
3anHoro V.K. ApXumos npuBoauT yoe1uTe bHbII
JIOBOJI: OYEBU/THO, UTO (haKTUIECKU HEBO3MOKHO
VJIEPAKUBATD B TOJIOBE 9 3HAYEHUT CYIIECTBUTEH-
noro head nmm 45 snauyenuii rmarosa to break, Tax
KaK B YCJIOBUSIX «<KOMMYHUKATUBHOTO TIEUTHOTA»
YeJI0BEK He CMOKET BCIIOMHUTD BCE CTIOBO3HAUCHUST
1 BBIOPATH O/THO-eIMHCTBEeHHOE. [ IpemonoxkuTe ts-
HO, CKOJIBKO OBl 3HAYEHIH HI aCCOIIMUPOBATIOCH C
JAHHOM (hOPMOTi, Ha caMOoM JieJie ¢ Hell BceTia CB-
3BIBAETCS O/THO-ETMHCTBEHHOE — €€ CUCTEMHOE 3Ha-
yenue [ 3,4,14]. VInbiMu c7ioBamMu, CCTEMHOE 3Haue-
HUE CJIOBA SIBJIIETCS «JIYUIITUM TIPE/ICTaBUTEIeM»
CEeMaHTUKN JaHHOH (pOPMBI Ha yPOBHE S3bIKA, UJIN
ee JISKCHYECKUAM TIPOTOTUTIOM [ 4,152].

Benen za UK. ApxumoBbIM, THBApUAHT UIN
COJIepsKaTeTbHOE SI/IPO MbI HA3BIBAEM «JIEKCUYEC-
kM rporoturioms (JIII). IIpotorun siBisercs
eJIMHUIIEN rIyGUHHOTO YPOBHST CEMaHTHKHU CJI0OBA
1 OTOXK/IECTBJISIETCST C UHTYWUITUEN HOCUTEJIS S13bI-
ka. OH He 0CO3HAETCS B SIBHOM BH/IE YEJTOBEKOM U
MOSKET OBITD BBISIBJIEH JIUIIID [Ty TeM JIMHTBICTHYEC-
koro ananm3sa [6]. JIII BkmrouaeT mepBoe HoMUHA-
THUBHO-HEITPOU3BO/IHOE 3HAUYEHHE, TOCKOJIBKY JTO,
OYEBU/IHO, MMEHHO TO 3HAUYEHHUE, KOTOPOE MTPUXO0-
JIAT TIEPBBIM B TOJIOBY HOCUTEJISIM SI3bIKA TTPU OC-
MBICJIEHIH CJIOBO(OPMBI JIF0OOTO MHOTO3HAYHOTO
[JIaroJIa, U MHBAPUAHTHYIO YacTh — KOMITOHEHT
abCTPaKTHOTO XapaKTepa.

Jlekcuyeckuit MPOTOTHUII SIBJISIETCST OCHOBOM
AKTyaJU3aIH JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX BapHaH-
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toB (JICB) c HauMeHbIITMMY KOTHUTUBHBIMY YCH-
susmu. [To mepe pazBUTHS ceMaHTUYECKOH 1epu-
Balll¥, MOTUBAIIMOHHBIE CBSI3U C KOTHUTUBHBIM
06pa3oM HOMIUHATHBHO-HEITPOU3BOIHOTO 3HAYC-
nus (HH3) nporpeccusho ocnabisiores. IToato-
My IMEeHHO MHBApUAHTHOE 3HAUeHne, OXBAThIBa-
Iol1Iee «BCe 3HAUEHUS CII0BA, CIYKUT €TMHCTBEH-
HBIM SI[POM, TIEMEHTUPYIOIIIUM CTPYKTYPY MHOTO-
3HAYHOTO cJioBay [14,56]. Ycranosmernue JIT1 na-
YUHAETCS C BBIIEIEHSI IEPBOTO 3HAYeH ST («OJTH-
avmuiiy JIIT), a 3atem n «mambreittreros» JII1.
Oba, Kak MOJKHO [T0JIaraTh, XpaHITCS B I0JITOBPE-
MeHHOM TTaMaTi. 113 nux «Omokaitmmits JITT — JITT,
KOTOPBIH MCHOJBb3yeTcs /17151 GOPMUPOBAHNS 3HA-
YeHUH (BKJII0Yasd METOHUMUYECKHE ), a «IaJIbHeil -
mmii» — st 6Gosiee orsiedeHHbIx JICB (BKoyast
MeTacdoprueckne). Ho #e nckimoyeno, 9To B 1071-
FOBPEMEHHOM MaMsITh XPAHUTCS JIUTID JIAThHEN -
wnii JIII, u Torga nepoe 3HaueHUe Peain3yeTcst
KaK OJTHO U3 ero BapuaHToB [ 3].

[Ipesxie Beero, Hamu ObLI yCTaHOBJIEH JIEKCU-
YeCKHii IIPOTOTHII IJ1aroja «to take». HomuHaTis-
HO-HEPOM3BO/IHOE 3HAYEHIE TTTaroJ1a ObLIO OIpe-
JIEJIEHO B XO/Ie aHaI3a CIOBAPHBIX Ae(bIHUTIIH
€ro TIepBOro 3HAUYCHHSI KaK NCXOAHOM Gasbl hop-
MupoBanusg octanbubIx JICB. IlepBoiit aTam ana-
J3a wtocTpupyercst Hiske B tabuuie 1. Crio-
BapHble TosikoBanus rmepsoro JICB npencrasie-
HBI BO 2 cTOJIO11E TAaOJIMIIBL, TIPU 9TOM ITOBTOPSIIO-
IIMecss B HUX KOMIIOHEHTHI, TPE/IOJI0KUTENBHO,
SBJISTIOTCST MHTETPATBHBIMY U T DepeHtInaTbHbI-
MU [TPU3HAKAMHK JIeKceMbl 1 oOpasyior ee HH3.
WNurerpaiibHbIi PU3HAK MOKHO C(HOPMYIUPO-
BaTh Kak, «to move smth from one place to another
by hand», mockosibKy oH TOBTOpsieTCsT B HAOOJIb-
meM KoJmdecTBe cyoBapeti (B 6 cioBapsax). s
TOTO YTOOBI N30€KaTh HEOHO3HAYHOCTH TOJIKO-
BaHUsT Yepe3 CHHOHUMbI, BBISIBJIEHHbIH TPU3HAK He-
00X0IMMO MHTEPIIPETUPOBATH IIPH TOMOIIIU Ce-
MaHTHUYECKOT0O MeTasI3bIKa Kak « to get possession
of smth by hand» (croz6en 3). IIpusnaxu, ocras-
necst B IeUHUTIMSX TIOCJIe YCTAaHOBJIEHUST MHTeT -
PaJILHOTO, TIO BCEH BUZIMMOCTH, ABJITOTCS Tuche-
perrmaibibiME («by force», «by mistakes, «by
skill», «without permission» ). Oxu nepeuncieHbt
B cTOJIONE 4 TAaOIUIIBI.

Pacemorpennt iuddepeHtaabHbie CeMb, HC-
T10JIb3y€EMBbIE B CJIOBAPHBIX JIEDUHUIIHSIX C TEM, UTO-
ObI OIIPE/IE/INTh, KaKKe U3 HUX BXO/SAT B HOMITHA-
TUBHO-HemponusBoaHoe 3Havenne (HH3). [Ipn-
sHakm «using the hand», «<by moving one’s arm»
SIBJISTIOTCSI YACThIO TUITUYHOM cUTyarum «to takes.
3axBaT IpeIMeTa MPOUCXOUT C TIOMOIIIBIO PYKH,



MysaHoBa H.A.

CopaepixaresnbHoe s14PO CJI0Ba-CUHOHUMA

Bce ocrajibHble ipusHaky «by force», «by skill»,
<«by artifice», «without permission» te stByIsTIOTCST
00s13aTeTbHBIMI.

BrrsaBrentisie mnTerpaibable 1 Audbepenim-
aJTbHBIE CEMBI TTPEICTABJIEHBI B TaOJIHIIE 2 B 3aBH-
CHMOCTH OT YaCTOTHOCTH YIIOMUHAHWS B IeOUHMN-
1MSIX.

Jlajiee, Ha OCHOBE BBISIBJIEHHBIX IPU3HAKOB,
«yCpe€IHEHHOE€, HOMWHAaTNBHO-HEIIPONI3BO/HOE
3HaueHue ryaroja «to take» MoskHO chopmympo-
BaTh Kak «to get possession of smth. by reaching
out the hand» — Tak Kak UMeHHO 9TOT MHTErpaIb-
HbII1 TIPU3HAK SIBJISIETCS, BEPOSITHO, HanboJree 3Ha-
YUMBIM.

OcHoBHas 3a/1a4a Ha CJIE/IYIOIIEM DTAlle aHa-
JIM3a 3aKJH0YA/Iach B TOM, YTOObI TIPOBEPUTD U
IMOATBEPANTD HAJIMYME BbISIBJIEHHBIX ITPU3HAKOB B
OCTAJTPHBIX 3HAYEHHSIX CJIOBA, YTOOBI TOKA3ATh, 4TO
OHM MOTHBHMPOBaHbI M. B ciydae ecim TOT win
MHOI TIPU3HAK TIPOCJIEKUBAETCS OT 3HAUYEHUS K
3HAYEHUIO, TO MOJKHO 3aKJIFOUHTh, 4TO OH BXOJUT B
COCTaB COJIEPKATEIBHOIO SIIPa AHHOTO CJIOBA.
[Tpu TOM 11e71eCO0OPa3HO HAYATh C MIPSIMbIX 3HAYE-
Huii (Tab 3).

[TpoanaM3npoBaB JaHHBIE TPUMEPDI, MbI
MIPUIIUIA K BBIBO/LY, YTO B PACCMOTPEHHBIX ITPSIMBIX
3HAYEHMSIX HarboJIee YaCTOTHBIM SIBJISIETCS 3HAYE-
Hue «to get possession of something by reaching
out the hand».

Jlasee, Ha ocHose BoigBsiemoro HH3, 6pu1a
paccMOTpeHa akTyaau3anus mepeHocHbix JICB
JaHHOI1 iekceMbl (TabJL. 4).

B npumepe o Homepom 3 1o [uepKuBaeTcst
BO3MOKHOCTB 00JIaJIaHIsI IOMOM — TO €CTh OXBAT
PYKOIi TapaHTUPYET ONPe/IETIEHHYIO HA/IEKHOCTb.
Vjiest o6taiaHuist OYEPKUBACTCS U B 3HAYCHUSIX
«totakearest», «to take a city», «to take advice» —
BO BCEX ATHX IIPHMEPAX SIPKO TPOCTIEKIMBACTCST Pa-
60Ta CO3HAHMS 110 KOTHUTUBHOI 06paboTKe UH-
(hopMarum, moCKOJIbKY OHO CIIOCOOHO CPAaBHUTH 1
HANTH CXOJICTBO MEK/TY TIPU3HAKAMU UJIU METOJIA-
mu proOpeTenst 4ero-ubo: «by forces (6 pu-
mep), «<by taking part in the competition» (7), «<by
having some time for oneself> (4), «<by accepting
the recommendations» (8) or «criticism» (5) 1 0x-
BaTa IpeMeTa PYKOii.

Taxum 06pa3oM, BO BCeX IIEPEHOCHBIX 3Haye-
nusix peaymsyercst HH3 «To get possession of smth
by reaching out the hand». Ha ero ocrose, Beposit-
HO, aKTYaJIU3UPYIOTCS IEPEHOCHbBIE BHAYEHUS, KO-
TOPBIE CBOJATCS K «to get possession of something
by reaching out the hand, as it were». To ecTb MbI
MO’KEM TOBOPHTH O IBYX IIPOTOTHUIIAX TJIarojia «to

take» Ha ypoBHe crcTeMbI si3bIKa: Osvskaiiimii JITT
«To get possession of something by reaching out
the hand» — g1t IpsIMbBIX C/TOBO3HAYEHMIT U JJTsT
MePEHOCHBIX Ha OCHOBE MeTaOPUIECKOTO Tepe-
ocmbicienns «To get possession of something by
reaching out the hand, or by reaching out the hand,
asit were.» MTak, MOKHO KOHCTaTHPOBATH PeAIH-
3aIUIO TPUHITHAIIA — «OHA (hopMa — OIHO 3HAYE-
HEE», — Peain3yeMoe Ha YPOBHE CUCTEMBI SI3bIKA.
To, 9T0O 3TOT IJ1Ar0JT TKOOBI MHOTO3HAYEH, €CTD He
6oJiee, UeM BIieYaTJICHUE, OCTAIOIIEECST B TAMSTH
HOCHTEJIS SI3bIKA TT0CJIe MHOTOYHCJIEHHBIX HA0JTIO-
JIEHNH PasHbIX aKTyaIbHbIX 3HAYCHUI (DOPMBI « tO
take» B MHOTOUMCJIEHHBIX PEYEBBIX KOHTEKCTAX.
Criemtyer eiiie pa3 OTMETUTD, YTO HA YPOBHE CHCTE-
MBI SI3bIKa 9Ta (hOpMa aCCOITMUPYETCST BCET/IA TOJTh-
KO C TIPUBE/IEHHBIM BbIIIIE HHBAPUAHTOM.

JLJist MJUTIOCTPAIIMH TIPEICTABICHHBIX BBIIIE
TEOPETHYECKUX MOJIOKEHIIA ObLI IPOBEIEH aHAIN3
CEMaHTUKU TJIarojia «to grasp» — CAHOHUMA TJia-
rosa «to takes». HH3 rirarosia 66110 ycTaHOBJIEHO
B XOJI€ aHAJIN3a CJIOBAPHbBIX IePUHUIIIIT €70 TIep-
BOTO 3HAYEHUSI, [IPU ATOM TIOBTOPSIIONIHECS B HIX
JaCTOTHBIE KOMITOHEHTBI SIBJISTIOTCST THTETPATIbHbBI-
M 1 i depeHInaTbHBIMU TPU3HAKAMU JIEKCe-
MbI 1 00pasyior ee HH3. Tak, uHTerpajbHbIM IpH-
3HAKOM JIEKCEMBI «t0 grasp» MOKHO TIPU3HATH CEMY
«to take or keep a firm hold especially with the
hand», mockosbKy oHa MOBTOpPsieTCs B HAMOOTb-
meM KoJimdecTse cyioBapeii (8 6). Mcromp3ys ce-
MaHTHUYECKUI METasI3bIK, BBISIBJICHHDIN IIPU3HAK
He0OX0MMO MHTEPIPETHPOBATh Kak «to get
possession of smth by reaching out the hand» (6).
[TpusHaku, ocrasiimecs: B AepUHUTINSIX TIOCJTIE YC-
TAHOBJICHUST MHTETPAJIBHOTO, [0 BCEil BUIMMOCTH,
siBstioTest inddepernmanbabivu —<«firmlys (6),
«strongly» (5). BoisiBIeHHbBIE MHTETPAIbHBIE 1
i depenTaabHble CEMBI TIPEICTABIEHBI ITH(pa-
M 10 YaCTOTHOCTH YITOMUHAHMS B IeUHUIIHSIX.
Takum 06pasoM, B OCHOBE CEMAHTUKI AHTJIHIICKO-
ro raroia «to grasp» (XBararh, CXBaThIBATD ) Jie-
JKUT TIPEJICTaBJIEHNE O IEVCTBUN C TPUMEHEHHEM
CHJTBI, TTPU KOTOPOM OOBEKT OOXBATBIBAETCST CO BCEX
cropoH. /lasee, Ha OCHOBE BBISIBJIEHHBIX TIPH3HA-
KOB, <yCPEIHEHHOE, HOMUHATHBHO-HEITPOM3BOIHOE
3HaYEHME IJIaroJia «to grasp» MOKHO ChOPMYJIH-
poBaTh Kak «to get possession of smth. by reaching
out the hand firmly and strongly»

OcHoBHas 3a/1a49a Ha CJIEYIOIIEM HTaTle aHa-
JIM3a 3aKJI0Yaach B TOM, YTOOBI TIPOBEPUTH U
MO/ITBEP/IUTD HAJIIYVE BBISIBJICHHBIX TPU3HAKOB,
PaccMOTPEB BCIO CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY CJIO-
Ba «to grasp», BKJIouast Bce MetaOprIecKue 1 Me-
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TOHUMUYECKUE JIEKCUKO-CEMAHTIIECKUE BapUaH-
To1 (JICB), mpezncraistioniie cJioBO Ha YPOBHE
peutt. [lerecoobpasHo HAYaTD € MPSIMbBIX 3HAYEHHIA.
[Tpennosxenue <1 grasped the rope» MOKHO nHTEp-
TIPETUPOBATh Ha ocHOBe BhIstBIeHHoro HH3 «to
get possession of smth. by reaching out the hand
firmly and strongly» kak «I get possession of the
rope firmly and strongly». Takum 06pazom, BbisiB-
JIEHHbIE IPU3HAKU OKA3bIBAIOTCSI PEJIEBAHTHBIMI.

B npemioskennu « I think I grasped the main
points of the speech— §1 xymato, uTo moHsLI OCHOB-
HbIE MOMEHTBI DEYIT» TIPOMCXOUT MeTahOPIIECKOe
IEPEOCMbICTIEHIE CUTYaIn. J{elicTBrE CpaBHIBA-
€TCS1 € 3aXBATOM Ha OCHOBE MIPUHITHIIA <KaK OY/ITO».

Ero MOKHO HHTEPIPETHPOBATH HA OCHOBE BBISIB-
serroro HH3 «to get possession of smth. by reaching
out the hand firmly and strongly » kak «I got
possession of the speech as if by reaching out the
hand ». KortutusHbIii 06pa3 CUTyaIiu MPeICTaeT
<«KaK PeaJIbHBIIT», TO €CTh JIEHCTBUE IPOUCXOJIHT O
anasornu. Bepostho, 1714 raarosia «to grasp» JII1
SIBJIsIETCSI «to get possession of something by reaching
out the hand firmly and strongly (as it were)».
Kas/1ast U3 CAHOHUMUYHBIX [JIATOJIbHBIX JIEK-
ceM 00stazaet crieluIecKNM CHCTEMHBIM 3HAYE-
HIEM, B COCTaB KOTOPOTO BXOJINT YHUKATHHBII Ha-
6Op MHTErPATTbHOTO ¥ AN hePEHITMATLHBIX TPHU-
3HAKOB, HEOOXOIUMBIX U JIOCTATOYHBIX JIJIsT UJIEH-

Tabmuual
CrnoBapb Jedununus WHTerpanbHblii IpU3HaK Jnddepennyanpuble Npu3Haku
1 2 3 4
Merriam | To move from one place to another To get possession of smth by hand | Without permission; by mistake
Cob To get into one’s possession To get possession of smth by hand | By force, skill or artifice
LDELC | To get hold of smth To get possession of smth by hand | By moving one’s arm
Webster | To move smth from one place to another | To get possession of smth by hand | By mistake
Heritage |to acquire possession To get possession of smth by hand | By skill
Chambers | To get possession of smth To get possession of smth by hand | By moving one’s arm

TaGnuma 2
Jlexcema HHTerpanbHble IPU3HAKH JuddepeHupanbHbie NPU3HAKA
Totake |To get possession of smth. by reaching | By mistake(2),by force(1), by artifice(1), By moving one’s arm (2)
out the hand Without permission(1)
Tabsmma 3
Warepnperanus JICB va ocHoBe HH3
HH3 = UIl + AI1 WuTtepnperanus
1 2 3

1) I often forget to take

an umbrella with me out the hand

To get possession of something by reaching

I often forget to get possession of an umbrella by
reaching out the hand

2) She took my pen

out the hand

To get possession of something by reaching

She got possession of my pen by reaching out the
hand

Tabuuna 4

MNurepnperanust JICB na ocnose HH3

HH3 = NuTerpanbHelii npyu3HaK +
¢ depeHunaIbHbIH IPU3HAK

Wnrepnperanus

1

3

3 She will take this

To get possession of smth by reaching out

She will get possession of this cottage by reaching

cottage her hand, as it were out her hand (as it were)
4 She has decided to To get possession of smth by reaching out She has decided to get possession of her time by
take a rest her hand, as it were reaching out her hand (as it were)

5. I take the criticism
the hand, as it were

To get possession of smth by reaching out

I get possession of the situation by reaching out
the hand (as it were)

6 Enemy forces have

taken the airport hand, as it were

To get possession of smth by reaching out the | Enemy forces have got possession of the airport by

reaching out the hand (as it were)

7 She took second

prize hand, as it were

To get possession of smth by reaching out the | She got possession of the second prize by reaching

out the hand (as it were)

8 If you take my
advice everything is
going to be all right

hand, as it were

To get possession of smth by reaching out the | If you get possession of my advice by reaching out

the hand (as it were) everything is going to be all
right
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MysaHoBa H.A.

CopaepixaresnbHoe s14PO CJI0Ba-CUHOHUMA

TU(UKAIAN TTPEIMETA MBICTH. YHUKAJIBLHOCTD CO-
JIepsKaTebHBIX sI/IeP, C OJHON CTOPOHBI, OTIPeie-
JISIET «IIPEIeJibl> CAHOHUMA B CHHOHUMUYECKOM
PSIIY, C APYTOI CTOPOHDI, TO3BOJISIET JIeKceMaM (-
(hexTHBHO (DYHKIIMOHNPOBATH B CUCTEME S3BIKA.
Jlexcuaeckuii mpororutn (JIIT) asisgercs enu-
HUTIEH, <IIPe/ICTOsIIEe» BceM ocTaiabHbiM JICB
MHOTO3HAuHOTO cyioBa. Hasmmuue y cjioBa B cucre-
Me sI3bIKa CIEIU(DUIECKOTO CO/IEP;KATEIHHOTO sI/[pa
00yCJIOBJIEHO, Ha HAIIl B3TJIsSAI, HEOOXOIMMOCThIO
COOTBETCTBUS (POpPMe KAKIOM SI3IKOBOI €TITHUIIBI
cBoero obpasa u/¥in KOHIernTa, nh0 TOIbKO Ta-
KO€ COOTHOIIeHne obecriednBaeT (1 0ObsICHSIET)
«TIPaBO» €INHUIIBI HA CYTIIECTBOBAHWE B CUCTEME.
Tak, B x0/1e aHa/IM3a ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO BCE
3HAYEHUsI I7IaroyioB «to take» u «to grasp» MOTyT
OBbITH BBIBEIEHBI Ha OCHOBE 0Opasa 3axBara / OX-

Cnucok uTeparypsl:

BaTa KAKMX-JIO0 ITPEJIMETOB B ITPSIMOM U [IEPEHOC-
HOM CMBICJIaX. JTO HABOJUT HAa MbICHIb, UTO JIJIS
BBISIBJICHUS CHIEIU(UKN 3HAYEHUST HEOOXOANMO
n3yyaTh 3HaUeHHe, IPeICTaBIeHHOe Ha YPOBHE
SI3bIKA B pe3yJIbTaTe aHAJI3a SI3BIKOBBIM CO3HAHM-
€M BCeX PEUEBBIX PeATN3alIHii CJI0BA.

[TockosbKy B cchepy MHTEPeCOB KOTHUTUBHOI
JIMHIBUCTHUKY, 10 MHeHUIO B.3. /leMbsIHKOBA, BXO-
JISIT <MEHTAJIbHbIE OCHOBBI TOHUMAHWS U TIPOJLYITH-
POBaHUST PEYH C TOUKH 3PEHUST TOTO, KK CTPYKTY-
PBI SI3BIKOBOTO 3HAHUS TTPEJICTABIITIOTCS (peTpe3eH-
TUPYIOTCST) U y9aCTBYIOT B TlepepaboTKe nHbopMa-
n» [10,9-10], To HanGoJiee pesieBaHTHO#T KaTero-
PpHe€it, TO3BOJISIONIEH PACKPBITH 3TH «MEHTAJIbHBIE
OCHOBBI» CHHOHUMUU, HAM ITPE/ICTABJISIETCS KaTe-
ropusi BHyTpeHHeil (hOPMBI CIIOB-4JIEHOB CHHOHU -
MUYECKUX PSIZIOB, WU JIEKCUYECKUH TPOTOTHIT.
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